Лекция 
Преподавание второго иностранного языка 

Л.В. Тарасова, к.п.н., доц. каф. НЯ.
Выстраивая стратегию развития Томского политехнического университета в рамках Болонской декларации, факультеты и институты ТПУ устанавливают контакты с вузами Германии. В настоящее время Германия является одним из основных стратегических партнёров в сотрудничестве по различным отраслям экономики, образования, культуры. За последние годы в ТПУ заключено свыше 20 договоров с вузами Германии на проведение научно-исследовательских работ, заключены договоры по реализации совместных магистерских программ с вузами Германии. 
Студенты, обучающиеся по магистерским программам, получат магистерские дипломы, признаваемые в 46 странах мира, станут полноправными участниками программ академической мобильности, которые позволят студентам за один период обучения получить два диплома о высшем образовании, станут обладателями Европейских приложений к диплому единого образца, утвержденного Советом Европы, Европейской Комиссией и ЮНЕСКО. 
Введение в учебный план ТПУ дисциплины «Второй иностранный язык/немецкий» обусловлено требованиями Болонского процесса и участием факультетов в программах Double Degree. Обучение в вузах Германии предполагает владение немецким языком, поэтому возникает необходимость изучение студентами с основным английским языком второго иностранного языка/немецкого.
Второй иностранный язык в политехническом университете – явление новое и, безусловно, положительное. Можно утверждать, что введение второго иностранного языка стало реальным шагом на пути к формированию многоязычной личности. Владение двумя, тремя иностранными языками обеспечивает обществу быстрый выход на передовые позиции научно-технического прогресса, более органичное вхождение в международное образовательное и экономическое пространство.

Целью дисциплины «Второй иностранный язык/немецкий» является формирование коммуникативной компетенции, то есть способности и готовности осуществлять непосредственное (говорение, понимание на слух) и опосредованное общение (чтение и письмо) на уровне адаптации к условиям проживания в Германии и Австрии в процессе обучения в вузах и прохождения практики.

Поставленная цель требует решения следующих задач:

1. Формирование лексико-грамматических навыков и развитие умений во всех видах речевой деятельности.

2. Планомерное и целенаправленное развитие умений использования стратегий автономной учебно-познавательной деятельности.

3. Развитие способности к социальному взаимодействию, сотрудничеству и совместному решению проблем. 

4. Формирование позитивного отношения и толерантности к культуре страны изучаемого языка.

5. Стимулирование познавательной активности студентов и мотивации к изучению ИЯ. 

Наряду с принципами, характерными главным образом для обучения ИЯ 2, в частности немецкому на базе английского, необходимо назвать и несколько общих принципов, действующих при обучении любому ИЯ.
Наиболее существенными принципами являются:
1) Коммуникативные цели предопределяют общий методический подход к обучению. Но поскольку обучающиеся уже обладают опытом изучения ИЯ 1, овладение ИЯ 2 осуществляется ими более сознательно, они склонны сравнивать как отдельные языковые явления ИЯ 1 и ИЯ 2, так и организацию процесса обучения, у них больше развита рефлексия. Именно поэтому есть основание определять общий методический подход к обучению ИЯ 2 не просто как коммуникативный, а как коммуникативно-когнитивный. Когнитивный аспект должен быть подчинен коммуникативному, но вместе с тем должен проявляться там, где для этого есть основание: где надо найти какие-либо аналогии, облегчающие усвоение, или, наоборот, выявить различия, чтобы избежать уподобления (интерференции).
2) Весь учебный процесс должен быть ориентирован на личность обучающегося, на его развитие, самостоятельность, на учет его возможностей, потребностей, интересов. Важно добиваться формирования внутренних мотивов учения, большей самостоятельности, самооценки, творческой активности.
3) Весь учебный процесс должен иметь социокультурную направленность, как и при овладении ИЯ 1, однако здесь также есть некоторая специфика: с одной стороны, более раннее использование аутентичных материалов, в частности. С другой стороны, есть возможность опереться на основе владения ИЯ 1 на более широкий социокультурный контекст.
4) Важно усиливать деятельностный характер обучения. Одним из средств усиления речевого взаимодействия является использование проектной методики, презентация результатов проекта перед другими группами.
5) Все четыре основных вида речевой деятельности: аудирование, говорение, чтение, письмо должны развиваться во взаимосвязи друг с другом. Специфичным для обучения ИЯ 2 является тот факт, что чтение может с самого начала обучения занимать больший удельный вес, чем при начальном обучении ИЯ 1, поскольку обучающиеся уже владеют латинским шрифтом, быстрее овладевают правилами чтения (хотя здесь и возникает значительная интерференция с английским языком), уже владеют приемами работы с иноязычным текстом.
6) Сопоставительный (контрастный) подход при обучении ИЯ 2 также должен быть возведен в ранг принципа. Речь идет не только о выявлении различий между языками, но и о поиске сходства. Если при изучении немецкого языка как ИЯ 1 русский язык лишь в редких случаях может служить опорой для обучающихся, то совсем другая картина складывается при изучении немецкого как ИЯ 2, если в качестве ИЯ 1 выступает английский язык.
Немецкий и английский языки, относясь к одной группе языков, германской, имеют много общего: в области словаря и словоупотребления (например, наличие определенного и неопределенного артикля), в структуре предложения (наличие глагола-связки), в образовании глагольных форм (наличие трех основных форм глагола, использование вспомогательного глагола "haben" ср. to have и др.). Все это может служить опорой при овладении немецким как ИЯ 2, особенно в самом начале обучения.
Очень большую помощь оказывает значительный пласт английских слов, узнаваемых при зрительном восприятии, а также интернационализмы.
Кроме того, сферой для сопоставления может служить и социокультурная информация, фоновые знания. При изучении ИЯ 1 сопоставление в этой сфере вызывается двумя языками: родным и ИЯ 1. При изучении же ИЯ 2 речь может идти о составлении внеязыковой действительности на базе трех языков: родного, ИЯ 1 и ИЯ 2.
Таким образом, контрастивный подход должен проявляться на трех уровнях:

·  на языковом уровне;

· на уровне учебных умений;

·  на социокультурном уровне.

7) Крайне важен принцип интенсификации обучения ИЯ 2.
Если владение ИЯ 1 у обучаемого в целом может быть оценено положительно, то процесс овладения ИЯ 2 может быть значительно интенсифицирован, так как вхождение в этот процесс облегчено (наличие черт сходства языков, уже сформированных учебных умений и опыта овладения ИЯ, общности некоторых фоновых знаний). Следует отметить ряд факторов, позволяющих интенсифицировать самое начало обучения ИЯ 2.
1) Обучающиеся, изучавшие английский язык как ИЯ 1, уже владеют латинским шрифтом, поэтому период алфабетизации может быть предельно сокращен и сведен к разъяснению и усвоению различий звукобуквенных соответствий, графического образа слов.
2) У обучаемых уже имеется достаточно большой потенциальный словарный запас (слова английского языка, имеющие сходство с немецкими, прямые заимствования из английского языка, интернационализмы), что облегчает обучение прежде всего чтению, а также более быстрому овладению немецкой лексикой.
3) Исходя из сказанного выше, а также учитывая наличие у обучаемых большего опыта и самостоятельности, можно с первых уроков давать им легкие аутентичные тексты, что также обеспечивает более быстрое продвижение, в особенности в области чтения.
Столь ощутимая интенсификация всего учебного процесса является важной предпосылкой его успешности и результативности. 
Разработанная на кафедре немецкого языка ТПУ «Программа обучения второму иностранному языку/немецкому» рассчитана курс на 420 часов и предполагает обучение на 4 этапах: начальный, элементарный, коммуникативно-достаточный и продвинутый.

1) Начальный этап – направлен на достижение уровня иноязычной  компетенции, предполагающий формирование навыков во всех видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо).

2) Элементарный этап – направлен на достижение уровня иноязычной  компетенции, предполагающий владение элементарными умениями в таких видах речевой деятельности, как  аудирование, говорение, чтение, письмо; наличие элементарных социокультурных, лингвокультурных и межкультурных  знаний  и навыков, позволяющих осуществлять социально-бытовое и академическое общение на элементарном уровне. 

3) Коммуникативно-достаточный этап – направлен на достижение уровня иноязычной компетенции, который характеризуется наличием у обучаемого хорошо сформированных навыков и умений во всех видах речевой деятельности; социокультурных, лингвокультурных и межкультурных  знаний, навыков и умений, позволяющих ему осуществлять социально-бытовое и академическое общение. 

4) Продвинутый этап – направлен на достижение уровня иноязычной  компетенции, который позволяет более свободно, чем на предыдущих этапах, осуществлять межкультурное общение в различных ситуациях социально-бытового и академического характера, а также знакомство с основным терминологическим аппаратом соответствующего направления подготовки. Данный этап предполагает наличие достаточных знаний для прохождения практики и стажировок в Германии.

Перечисленные выше этапы ориентированы на требования международных сертификатов. Уровень владения иностранным языком по завершению 4-го этапа (продвинутого) будет соответствовать уровню А2 - В1 по европейской системе. 
«Программа обучения второму иностранному языку/немецкому» предусматривает изучение 16 тем социально-бытового и академического общения и осуществление знакомства с основным терминологическим аппаратом соответствующего направления подготовки. В темы повседневной коммуникации включены элементы деловой коммуникации, так как эти сферы общения в реальной жизни не отделены друг от друга. 

Тематика дисциплины «Второй иностранный язык/немецкий»:
	Этап


	Темы 

повседневной коммуникации
	Темы

деловой коммуникации
	Грамматический материал

	I
начальный
	1.Vorstellung, Bekanntschaft 

 Представление, знакомство


	Geschäftliche Vorstellung

Visitenkarte. Verhaltensregeln

Деловое знакомство. Визитная карточка. Правила поведения
	Порядок слов в повествовательном и вопросительном предложении. Спряжение вспомогательных глаголов haben, sein.

	
	2. Familie 

Семья
	Gastfamilie

В принимающей семье
	Спряжение слабых и сильных глаголов в настоящем времени.

Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками.

	
	3. Begegnungen , Adresse, Telefon

Встречи, адрес, телефон
	Formulare, Fragebogen ausfüllen

Заполнение формуляров, анкет 
	Понятие об артикле. Определенный и неопределенный артикль. Изменение артиклей по падежам.

	
	4. Orientierung in der Stadt

Zeit, Orte, Schilder

Ориентировка в городе.

Культурные места.  Время. Вывески 
	Am Bahnhof, im Flughafen

На вокзале. В аэропорту
	Количественные числительные от 1 до 100. Притяжательные местоимения.

Отрицания nicht, kein.

Безличное местоимение «es».

	II

элементарный
	1. Im Supermarkt
В магазине
	Geschenke für Geschäftspartner

Подарки партнёрам
	Сочинительные союзы und, aber, oder. Образование мн. числа существительных.

Склонение существительных.

	
	2. In der Kleidungsabteilung

В магазине одежды
	Dresscode

	Предлоги, требующие дательного, винительного, дат.+винит. падежей. 

Порядковые числительные.



	
	3. Im Restaurant
В ресторане
	Darf ich Sie ins Restaurant einladen?

Gespräche beim Essen mit den Geschäftspartnern

Приглашение делового партнёра в ресторан. Беседа за едой.
	Повелительное наклонение.

Вопросительные слова welch- und was für ein?



	
	4. Wohnen: Möbel, Haushaltsgeräte. Mieten
Квартира: мебель, бытовые приборы, аренда квартиры
	Ein Hotel reservieren
Бронирование гостиничного номера
	Прошедшее время слабых и сильных глаголов (Präteritum) 

	III
коммуникативно - достаточный
	1. Reisen: Formalitäten erledigen (Tickets, Visa, Zollkontrolle)

Verkehrsmittel 

Путешествие, подготовка. Транспорт (покупка билетов, оформление визы, прохождение таможенного контроля).
	Eine Dienstreise planen. Telefongespräche.

Parken, Tanken.

Планирование командировки.

обсуждение  Обсуждение деталей поездки  с партнёром по телефону. Парковка и заправка автомобиля.
	Модальные глаголы.

Прошедшее время модальных глаголов. (Präteritum)



	
	2. Tagesablauf. Körperpflege

Распорядок дня. 
	Berufe. Arbeitstag. Stellenangebote. Am Arbeitsplatz. Zuständigkeiten. 

Профессии. Рабочий день. Объявления о практике, вакансиях.


	Склонение прилагательных (сильное, слабое, смешанное).

Управление глаголов с дательным падежом.

	
	3.Beim Arzt. Krankheiten. 

In der Apotheke. 

Gesunde Lebensweise.

У врача. Болезни. В аптеке. Здоровый образ жизни
	Unfall. Krankenversicherung. Krankenbescheinigung

Несчастный случай. Медицинская страховка. Мед. справка
	Partizip II. Образование и употребление Perfekt.

	
	4.Freizeit. Freizeitaktivitäten. Jahreszeiten. Wetter

Свободное время. Времена года. Погода
	Freizeitgestaltung mit dem Geschäftspartner. Gesprächsthemen. Tabuthemen
Свободное время с деловым партнёром. Разрешённые и запрещённые темы. 
	Степени сравнения прилагательных и наречий.



	IV

продвинутый
	1. Auf der Bank. Deutsche Firmen

В банке. Немецкие фирмы.
	Import – Export. Auf der Меsse.

Maschinenbauwesen
Импорт-экспорт. На промышленной выставке. Машиностроение
	Придаточные дополнительные, придаточные условия.



	
	2.Studium in Deutschland. Universitäten

Учёба в Германии. Университеты
	Bewerbungsmappe. Mündliche Bewerbung. Schlüsselqualifikationen

Пакет документов. Собеседование по профессиональной теме. Ключевые квалификации
	Придаточные определительные,

придаточные времени.



	
	3.Deutsche Kultur. Berühmte  Orte und Leute

Культура Германии. Известные люди и места.


	Kulturelle Missverständnisse aufklären
Культурные различия: вузы-партнеры, Россия-Германия.
	Местоименные наречия.

Пассивный залог в настоящем времени, образование и употребление.

	
	4.Massenmedien. Computer
Средства массовой информации. Компьютер
	Technik im Büro
Техника в бюро
	Пассивный залог в Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I.


Рассмотренные положения позволяют говорить о возможности обучения второму иностранному языку при учете следующих условий: организации взаимодействия на основе учебно-речевых ситуаций, мотивирующих и моделирующих межкультурное общение; создания обстановки реального общения с носителями иноязычной культуры; изучения иностранного языка в единстве с родной и иноязычной культурой.
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